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ДОГОВОР – ПРОЕКТ!

№ ……………………… / ........………..

„Извършване на доставка на оборудване за петте пилотни центъра по един във всяка от общините: Шумен, Разград, Съединение, Левски и Созопол“.   

Днес, ……..…2018 година в гр. София, между:

1. ПРЕДПРИЯТИЕ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ДЕЙНОСТИТЕ ПО ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА (ПУДООС), със седалище и адрес на управление: гр. София, ул. „У. Гладстон” № 67, ЕИК 131045382, адрес за кореспонденция: гр. София, ул. „Триадица“ № 4, ет. 3, представлявано от Ренета Колева - Изпълнителен директор и Сийка Николова Арнаудова – гл. счетоводител, наричано по-долу „ВЪЗЛОЖИТЕЛ”, от една страна,  ,
и
2. [Наименование на изпълнителя], със седалище и адрес на управление: [седалище и адрес на управление на изпълнителя], [ЕИК / код по Регистър БУЛСТАТ / регистрационен номер или друг идентификационен код (ако изпълнителят е лице, установено в друга държава членка на ЕС или трета страна) […] [и ДДС номер […]] [да се попълни приложимото според случая], представляван/а/о от [имена на лицето или лицата, представляващи изпълнителя], в качеството на [длъжност/и на лицето или лицата, представляващи изпълнителя], наричан/а/о за краткост ИЗПЪЛНИТЕЛ, от друга страна,


(ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ и ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ наричани заедно „Страните“, а всеки от тях поотделно „Страна“);

на основание чл. [посочват се приложимите разпоредби] от Закона за обществените поръчки („ЗОП“) и [посочват се наименование, номер и дата на акта на възложителя за избор на изпълнител] на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ за определяне на ИЗПЪЛНИТЕЛ на обществена поръчка с предмет: „Извършване на доставка на оборудване за петте пилотни центъра по един във всяка от общините: Шумен, Разград, Съединение, Левски и Созопол“,



І. ДЕФИНИЦИИ

Чл.1. Освен, ако контекстът не изисква друго, думите и изразите, изброени в този чл.1 по азбучен ред и изписани в Договора с главна буква, имат следното значение:
1. „Възложител”е ПУДООС, представлявано от Изпълнителния директор;
2. „Гаранция за изпълнение на договора” означава паричен депозит по Набирателната сметка на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ или безусловна неотменима банкова гаранция, с която ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ обезпечава изпълнението на задълженията си по този Договор или застраховка, която обезпечава изпълнението чрез покритие на отговорността на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ;
3. „Гаранционна поддръжка” – има се предвид изискуемата гаранционна поддръжка на доставеното оборудване;
4. „Дейности по Договора” означава дейностите описани в Техническата спецификация за настоящата поръчка, която спецификация е неразделна част от настоящия договор;
5. „Договор” означава настоящия договор, вкл. Преамбюла и приложенията, както и приетата от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ оферта на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за изпълнение на обществената поръчка;
6.  „Забава” е несвоевременното изпълнение на дейности, или изпълнение, което е направено извън, който и да е законово-регламентиран и/или договорно-установен срок;
7. „Законови разпоредби” означава Конституцията на Република България, международните договори, ратифицирани, обнародвани и влезли в сила, по които Република България е страна, Регламентите на Европейския съюз, който и да е закон, наредба, правилник, правило, инструкция или заповед, направени въз основа на закон или директива с правно действие на територията на Р. България, които засягат изпълнението на което и да е задължение по този Договор;
8. „Закон за обществените поръчки” (ЗОП) е законът, обнародван в държавен вестник бр. 13 от 16 Февруари 2016 г. с последващите му изменения и допълнения;
9. „Правилник за прилагане на Закона за обществените поръчки” (ППЗОП) е документ, обнародван в държавен вестник бр. 28 от 08 Април 2016 г. с последващите му изменения и допълнения;
10. “Лошо и/или некачествено изпълнение и/или частично неизпълнение” на отделни задължения или задачи по договора е налице, когато ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ не осъществи в пълен обем, количество и качество, услугата по чл. 1 или задължение, а е изпълнил само част от дължимото за отделната дейност или задължение;
11. „Междинно плащане” означава плащането от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ на част от Цената за изпълнение на договора, представляваща стойността на реално изпълнените дейности/задачи за съответния период, определени в съответствие с общата цена за изпълнение на поръчката;
12. „Набирателна сметка” е сметка IBAN: BG64 BNBG 9661 3300 1390 03, BIC код: BNBG BGSD - Банка: БНБ – Централно управление, на името на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, по която ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ внася/е внесъл сумата по този договор, представляваща Гаранция за изпълнение н договора, когато същата е под формата на паричен депозит;
13. „Неизпълнение” на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ е което и да е негово или на неговите служители/експерти, представители, съконтрагенти, агенти и/или подизпълнители виновно действие или бездействие, извършено в нарушение на клаузите на този Договор или приложимите законови разпоредби;
14.  „Недобросъвестност“ означава умисъл или груба небрежност/умишлените действия, при които лицето допуска определено действие или бездействие, осъзнавайки противоправния му характер, но не прави нищо за елиминирането му.
15. „Непредвидено обстоятелство” (по смисъла на §2.т.27 от ЗОП) е обстоятелство, което е възникнало след сключването на договора, не е могло да бъде предвидено при полагане на дължимата грижа, не е в резултат от действие или бездействие на страните, но прави невъзможно изпълнението при договорените условия.
16. „Нередност”, означава нарушение на правната рамка на БШПС (Българо-Швейцарската програма за сътрудничество) или на която и да е клауза на законодателството на ЕС, или на националното законодателство, което засяга или е в ущърб на изпълнението на БШПС в България, независимо на кой етап е, и по-конкретно, но без да се ограничава до изпълнението и/или бюджета на която и да е програма, проект или други дейности, финансирани по БШПС, например чрез необосновани или непропорционални разходи, или чрез намаляване/загуба на приходи по програмата и/или проекта.
17. „Несъответствия“ са тези явни или скрити дефекти, липси, недостатъци, несъответствия на оборудването с Техническата спецификация на Възложителя и/или Техническото предложение на Изпълнителя и/или и с изискванията за окомплектовка на оборудването и документите в съответствие с чл. 7 алинея 1 и 2 от договора.
18. „Обявлението” е обявлението за Обществената поръчка по ЗОП, обнародвано в електронната страница в Официалния вестник на Европейския съюз.;
19. „Обществена/та поръчка (ОП)” означава проведената при условията и по реда на ЗОП открита процедура за възлагане на Договора;
20. „Оферта” означава Офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, състояща се и от Техническа и Ценова оферта, на базата на която ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ е приел решение/заповед за избор на ИЗПЪЛНИТЕЛ на Обществената поръчка и която е неразделна част от този Договор;
21. „Предмет на обществената поръчка” означава изпълнението на всички дейности посочени в документацията за Обществената поръчка и приложената Техническа спецификация за изпълнение предмета на поръчката;
22. “Пълно неизпълнение” е налице, когато ИЗПЪЛНИТЕЛЯ по договора не е изпълнил нищо от конкретно задължение по договора в определения за това срок или когато е извършил нещо противно на това, което се е задължил да не върши, или е извършил всичко, което е бил длъжен да изпълни, но с такова закъснение или толкова лошо, че изпълнението е безполезно за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.
23. „Системно неизпълнение” е налице, когато за едно и също задължение по Договора е констатирано неточно изпълнение три или повече пъти, независимо от срока между отделните неизпълнения;
24. „Страни” означава колективно ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ и ИЗПЪЛНИТЕЛЯ по този Договор;
25. „Техническа оферта” е частта от офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, представена в Обществената поръчка, с която ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е направил обвързващи предложения за изпълнение на този Договор;
26. "Техническа спецификация" е съвкупността от технически предписания в закони, други нормативни актове, стандарти, еталони и технически одобрения, които определят изискванията за изпълнение на поръчката. Тези предписания включват правилата и изискванията за изпълнение, както условия за приемане на работата. Техническата спецификация е неразделна част от документацията за участие;
27. „Финансов риск” е риск, който се проявява по отделно или съчетано в следните разновидности:
а)валутен риск –риск, произтичащ от промени във валутен курс; 
б)лихвен риск – риск, произтичащ от променлив лихвен процент; 
в) пазарен риск – риск, произтичащ от промени в пазарна цена.
28. „Цена за изпълнение на Договора” означава сумата по чл.3, ал.1 от този Договор, определена в съответствие с „Предлаганите ценови параметри“, която следва да се плати на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ в хода на изпълнение и приключване на дейностите, съгласно офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ;
29. „Ценови параметри” означава цената за изпълнение на договора, която ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е предложил като част от своята оферта, представена в обществената поръчка, по смисъла на ЗОП и изготвена по образец от документацията за участие;



ІІ. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА

Чл. 2. (1) Възложителят възлага, а Изпълнителят приема да извърши доставка и гаранционно (сервизно) обслужване/поддръжка на оборудване, съгласно Техническата спецификация на Възложителя, (Приложение № 1) и детайлно описано в Техническото и Ценово предложение на Изпълнителя (Приложения № 2 и № 3), неразделна част от Договора и в съответствие с изискванията на настоящия Договор. Предметът на настоящия Договор включва и задължение за Изпълнителя да представя с доставеното оборудване и:
1) сертификати за качество; 
2) сертификати за произход; 
3) декларации за съответствие.
4) техническа информация – документация към съответния артикул на доставката - ръководство за експлоатация/паспорт/лиценз/техническа спецификация, издадена от производителя,  с превод на български език, в случай че същата е на чужд език; 
5) гаранционни карти;
(2) Видът, техническите данни и характеристики на оборудването, което следва да достави Изпълнителят са подробно посочени в Техническата спецификация на Възложителя, (Приложение № 1) и в Техническото предложение на Изпълнителя (Приложение № 2), представляващи неразделна част от настоящия Договор.
(3) Изпълнителят се задължава да осигурява, гаранционно (сервизно) обслужване на доставеното оборудване по ал. (1) в рамките на гаранционния срок по чл. 6, ал. 3. 

ІІІ. ЦЕНА НА ДОГОВОРА. 

Чл. 3 (1) За изпълнението на предмета на Договора, Възложителят се задължава да заплати на Изпълнителя обща цена в размер на […………….] лева без ДДС (с думи) и [………] лева (с думи) с включен ДДС, съгласно Ценовото му предложение (Приложение № 3), неразделна част от настоящия Договор.
(2) Цената по алинея 1 е образувана както следва:
1) Цената за доставка на оборудване за 2  (два) голeми пилотни центъра е в размер на: [………..] лева без ДДС (с думи) и [……….] лева (с думи) с включен ДДС;
2) Цената за доставка на оборудване за 3 (три) малки пилотни центъра е в размер на: [………..] лева без ДДС (с думи) и [……….] лева (с думи) с включен ДДС;
3) Цената за доставка на оборудване за 1 (един) голям пилотен център е в размер на: [……….] лева без ДДС (с думи) и […………..] лева (с думи) с включен ДДС и е посочена в Приложение №: 3 към Договора;
4) Цената за доставка на оборудване за 1 (един) малък пилотен център е в размер на: [……….] лева без ДДС (с думи) и […………..] лева (с думи) с включен ДДС и е посочена в Приложение № 3 към Договора;

(3) Разходите по гаранционна поддръжка на оборудването, предмет на настоящата обществена поръчка са за сметка на Изпълнителя в рамките на срока за гаранционна поддръжка по настоящия договор.
(4) Посочените цени са крайни и включват всички разходи и възнаграждения на Изпълнителя за изпълнение на предмета на настоящия Договор, като но не само:
1) разходите за придобиване, съответно прехвърляне на правото на собственост върху оборудването на Възложителя, 
2) за доставка на оборудването, 
3) всички разходи за извършване на гаранционна поддръжка в срока на гаранцията, както и разходите за отстраняване от Изпълнителя на всички неизправности и повреди, възникнали не по вина на Възложителя и покрити от гаранционните условия и гаранционната отговорност на Изпълнителя. 
(5) Посочените в настоящия Договор цени са крайни и остават непроменени за срока на действието му.

ІV. НАЧИН НА ПЛАЩАНЕ 

Чл. 4. (1) Плащанията се извършват в български лева, с платежно нареждане по банкова сметка, посочена от Изпълнителя в чл. 5, ал. 1. Изпълнителят е длъжен да уведомява писмено Възложителя за всички последващи промени на банковата му сметка в срок до 3 (три) работни дни считано от момента на промяната. В случай че Изпълнителят не уведоми Възложителя в този срок, счита се, че плащанията по посочената в настоящия член банкова сметка, са надлежно извършени.
(2) Плащането на цената по настоящия Договор се извършва, както следва:
1) Възложителят заплаща 100 % (сто процента) от цената на съответния артикул/оборудване по чл. 3, ал. 2, т. 3 и т. 4, в срок до 30 (тридесет) календарни дни, след надлежно извършване на доставката и предаване на съответното оборудване с Приемо-предавателния протокол по чл. 7, ал. 3, респективно по чл. 7, ал. 5.
(3) За дата на плащането, се счита датата на извършване на превода по банковата сметка на Изпълнителя.

Чл. 5. (1) Разплащанията по настоящия договор ще се извършват по банков път, чрез банков превод по банкова сметка на	
ИЗПЪЛНИТЕЛЯ – .....................................: 
	IBAN сметка:............................................;
	BIC:.......................................;
	Банка: ..................................................

(2)ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ дължи плащане само за действително извършени доставки и одобрени плащания, за които е изпълнена доставката. 
(3) Издадената фактура от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ трябва да отговаря на изискванията на Възложителя, Закона за счетоводството, Закона за данък добавена стойност и Правилника за прилагането му. Издадената фактура от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ трябва да съдържа следния текст: „Разходът е по проект, финансиран от „Българо-швейцарска програма за сътрудничество”.
(4) В случай че представената фактура по ал. 3 бъде върната на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за корекции, срока за плащане спира да тече до представянето на нова фактура по ал. 3. 
(5)ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен да уведомява писмено ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ за всички последващи промени във фактурата по ал. 3 в срок от 3 (три) дни, считано от момента на промяната. В случай, че ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ не уведоми ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ в този срок, счита се, че плащането по сметката се счита за валидно извършено, а задължението за плащане в съответния размер – за погасено. 
(6) Възстановяването от страна на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ на неусвоените суми и превеждане на дължимите лихви и неустойки ще се извършва по банков път по сметка на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ със следните реквизити: 
Банка: …., 
IBAN: …., 
BIC код: …..


V. СРОКОВЕ. МЯСТО И УСЛОВИЯ НА ДОСТАВКА. ПРЕМИНАВАНЕ НА СОБСТВЕНОСТТА И РИСКА

Член 6. (1) Настоящият Договор влиза в сила считано от датата на получаване при Изпълнителя на Възлагателно писмо за стартиране изпълнението на договора. Срокът на действие на Договора за обществена поръчка е до изтичане срока на доставка на оборудването, предмет на Договора и извършване на дължимите плащания, но не по-късно от 15.05.2019г.
(2) Крайният срок за доставката на оборудването е до 270 (двеста и седемдесет) календарни дни, считано от датата на влизане в сила на настоящия договор, в рамките, но не по-късно от 30 дни до изтичането, на срока по ал.1, 
(3) Гаранционната поддръжка на оборудването е  […посочва се срока офериран от участника в Техническото му предложение – Приложение №: 2 към настоящия договор…………] (с думи…………) месеца, считано от подписване на протокола по чл. 7, ал. 3, респективно, чл. 7, ал. 5. Задълженията свързани с гаранционна поддръжка не се погасяват с изтичане срока по ал.1

(4) Мястото на доставка на оборудването е в изградените общински пилотни центрове, както следва:
1. За голям общински пилотен център в община Шумен, град Шумен, бул. „Симеон Велики”, с идентификатор на имота по кадастрална карта с №: 83510.665.164;
2. За голям общински пилотен център в община Разград, град Разград, ул. „Костур” №: 28, с идентификатор на имота по кадастрална карта с №: 61710.505.570;
3. За малък общински пилотен център в община Левски, град Левски, ул. „Промишлена зона”, с идентификатор на имота по кадастрална карта с №: 43236.401.3261;
4. За малък общински пилотен център в  община Съединение, град Съединение, УПИ II-000384.
5. За малък общински пилотен център в община Созопол, землище  на гр. Черноморец, УПИ І (с идентификатор по кадастрална карта 81178.51.48) и УПИ № 81178.48.26.
(5) Възложителят си запазва правото да възложи доставка на частично оборудване на определен етап/период и друго на следващ такъв, предмет на отделен пилотен център, както и да не възложи доставката на оборудването за конкретен общински пилотен център, при възникване на обстоятелства по проект „Проучване и разработване на пилотни модели за екологосъобразно събиране и временно съхранение на опасни битови отпадъци“, според които не може да бъде завършен/изграден пилотния център в рамките на срока за изпълнение на проекта. В този случай, Възложителят не дължи на Изпълнителя неустойки и/или пропуснати ползи и/или вреди от какъвто и да било характер и/или предмет.
(6) Изпълнителят се задължава да достави оборудване съгласно чл.2 и следващия член от настоящия Договор, в рамките на оферирания срок за доставка, след писмена заявка от Възложителя и няма да извършва доставки без такава заявка. 

Член 7. Условия на доставка
(1) Изпълнителят се задължава да достави и предаде на Възложителя оборудването, предмет на доставка, придружено със следните документи:
1) сертификати за качество; 
2) сертификати за произход; 
3) декларации за съответствие.
4) техническа информация – документация към съответния артикул на доставката - ръководство за експлоатация/паспорт/лиценз/техническа спецификация, издадена от производителя, с превод на български език, в случай че същата е на чужд език; 
5) гаранционни карти;
6) с инструкция за експлоатация на български език, както и документация, съдържаща препоръки за правилна експлоатация;
7) документи, изискващи се съгласно условията на поръчката, Техническата спецификация на Възложителя – Приложение №: 1 и офертата на Изпълнителя;
(2) При доставката на оборудването, Изпълнителят предоставя на Възложителя надлежно оформена фактура – оригинал, подписана от Изпълнителя за доставеното оборудване, съдържаща основание – номер на договора, предназначение за вид общински пилотен център (голям и/или малък) и  изискванията по чл. 5, ал. 3 от договора за обществена поръчка.
(3) Доставката и предаването/получаването на оборудването се удостоверява с подписване в два екземпляра на двустранен приемо-предавателен протокол („Приемо-предавателен протокол“) от Страните или техни упълномощени представители, след проверка за: отсъствие на явни Несъответствия, представени документи в съответствие с алинея 1 и 2 и съответствие с техническите характеристики, представени в Техническото предложение на Изпълнителя и Техническата спецификация на Възложителя. Проектът на Приемо-предавателен протокол се изготвя от Изпълнителя и предава за одобрение на Възложителя, преди подписване, чрез един от начините за кореспонденция по чл. 22, ал. 5 от настоящия договор. Възложителя се произнася по Протокола в 7 (седем) дневен срок след датата на получаването му, като при констатирани забележки Изпълнителят е длъжен да ги коригира в срок до 7 (седем) календарни дни, след датата на получаването им. 
(4) Изпълнителят уведомява Възложителя писмено в срок от 7 (седем) календарни дни предварително за конкретните дати и час, на които ще се изпълняват доставките. При предаването на оборудването, Изпълнителят осигурява на Възложителя необходимото според обстоятелствата време да ги прегледа за Несъответствия, като същото не може да надвишава 7 (седем) календарни дни.
(5) При констатиране на явни Несъответствия, по смисъла на алинея 6 на доставеното оборудване, Възложителят има право да откаже да подпише приемо-предавателен протокол. В тези случаи, Страните подписват констативен протокол, в който се описват констатираните Несъответствия, съобразно алинея 6. След отстраняване на Несъответствията, Страните подписват двустранен Приемо-предавателен протокол за приемане на доставката. 
(6) При „Несъответствия“ (явни или скрити дефекти, липси, недостатъци, несъответствия на оборудването с Техническата спецификация на Възложителя и/или Техническото предложение на Изпълнителя и/или и с изискванията за документите в съответствие с алинея 1 и 2, се прилага някоя от следните варианти: 
а) Изпълнителят заменя оборудването или част/артикул от него с Несъответствия с такива притежаващи характеристиките в Техническата спецификация или по-високи, само в случай че последното не води до промяна на предмета на поръчката и цената по Договора, посочена в Ценовата оферта на Изпълнителя; или 
б) Изпълнителят отстранява Несъответствието в срок не по-вече от 7 (седем) календарни дни, след подписване на констативния протокол за несъответствие; или 
в) цената по Договора се намалява съответно с цената на оборудването или част/артикул от него с Несъответствия, ако това не води до промяна в предмета на поръчката или със сумата на разходите за отстраняване на Несъответствието. 
(7) В случай, че Несъответствието на доставеното оборудване е толкова съществено, че прилагането на някой от вариантите по алинея 6 ще доведе до промяна на предмета на поръчката, или в случай че Изпълнителят забави доставката на оборудване или отстраняването на Несъответствията с повече от 7 (седем) календарни дни, от предвидения срок за доставка в чл. 6, ал. 2, съответно от срока, посочен в констативния протокол, Възложителят има право да прекрати Договора, както и право да получи неустойка в размер на сумата по гаранцията за изпълнение на Договора, както и да получи обратно всички платени от Възложителя суми, с изключение на платените суми за продуктите, които са доставени от Изпълнителя и приети от Възложителя. Страните се споразумяват изрично, че прилагането на варианта по алинея 6, буква а), а именно – замяна на несъответстващо оборудване с ново по отношение на оборудване с Несъответствия, може да бъде извършено само до подписване на Приемо-предавателния протокол по алинея 5.
(8) Подписването на приемо-предавателния протокол по алинея 3 без забележки има силата на приемане на доставката от страна на Възложителя, освен в случаите на "скрити Несъответствия“, които не могат да бъдат установени при обикновения преглед на оборудването. Приемането на доставката на оборудването с Приемо-предавателния протокол няма отношение към установените впоследствие в гаранционния срок Несъответствия, които Изпълнителят е длъжен да отстрани, в съответствие с гаранционните условия и настоящия договор.
(9) В случаите на Несъответствия, посочени в констативния протокол по алинея 5, Възложителят не дължи заплащане на цената по чл. 3, ал. 2, т. 1, т. 2, т. 3 и 4, преди отстраняването им. 
 (10) Когато Изпълнителят е сключил договор/договори за подизпълнение, работата на подизпълнителите се приема от Възложителя в присъствието на Изпълнителя и подизпълнителя.

Член 8. Преминаване на собствеността и риска
(1) Собствеността и риска от случайно повреждане или погиване върху оборудването, предмет на доставка преминава от Изпълнителя върху Възложителя от датата на приемането им, вписана в Приемо-предавателния протокол по чл. 7, ал. 3, респективно по чл. 7, ал. 5. 



VI. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ
Член 9. (1) Изпълнителят се задължава да достави оборудването, предмет на настоящия Договор, отговарящо на техническите параметри, представени в Техническото предложение на Изпълнителя и на Техническата спецификация на Възложителя, както и придружено със съответните документи по чл. 7, ал. 1 от настоящия договор.
(2) Изпълнителят е длъжен да изпълни задълженията си по Договора и да упражнява всичките си права, с оглед защита интересите на Възложителя. 
(3) Изпълнителят се задължава да извършва текуща поддръжка и сервизно обслужване на оборудването в рамките на гаранционния срок, при условията и сроковете на този Договор, съответно при условията на гаранцията. 
(4) Изпълнителят се задължава да отстранява за своя сметка и в договорените срокове всички Несъответствия на доставеното оборудване проявени и/или открити в рамките на гаранционния срок, констатирани и предявени по реда на настоящия Договор и съгласно гаранционните условия. Изпълнителят се задължава при отстраняване на Несъответствия, както и при извършване на гаранционното обслужване да влага само оригинални резервни части, материали и консумативи. 
(5) При точно и навременно изпълнение на задълженията си по настоящия Договор, Изпълнителят има право да получи цената по Договора, съгласно определения начин на плащане. 
(6) Изпълнителят се задължава да предостави възможност на Възложителя, изпълнителя на одит по проект „Проучване и разработване на пилотни модели за екологосъобразно събиране и временно съхранение на опасни битови отпадъци“, националните одитиращи власти, Европейската комисия, Европейската служба за борба с измамите, Европейската сметна палата, Съвета за координация в борбата с правонарушенията, засягащи финансовите интереси на Европейския съюз и външните одитори да извършват проверки на място на изпълнението на договора и да извършват пълен одит, ако е нужно, въз основа на оправдателни документи за отчетеното, счетоводни документи и всякакви други документи, имащи отношение към финансирането на настоящия договор.
(7) Изпълнителят се задължава да сключи договор/договори за подизпълнение с посочените в офертата му подизпълнители в срок от 3 (три) календарни дни от сключване на настоящия Договор. В срок до 3 (три) дни от сключването на договор за подизпълнение или на допълнително споразумение за замяна на посочен в офертата подизпълнител, изпълнителят изпраща копие на договора или на допълнителното споразумение на възложителя заедно с доказателства, че са изпълнени условията по чл. 66, ал. 2 и 11 от ЗОП.
(8) Изпълнителят има право да иска от Възложителя необходимото съдействие за осъществяване на доставките по Договора, включително предоставяне на нужната информация и документи за изпълнение на Договора.


VII. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ

Член 10. (1) Възложителят се задължава да заплати общата цена по чл. 3 от този Договор, съгласно условията и по начина, посочен в него. 
(2) Възложителят се задължава да приеме доставката на оборудването, предмет на договора, по реда на чл. 7, ал. 3, при условията на чл.6, ал. 6 и само ако тя отговаря на договорените изисквания, в срок до 7 (седем) календарни дни след датата, на която е писмено уведомен от Изпълнителя, че доставката се намира на съответното място, съгласно чл.6, ал.4. В случай, че Възложителят не отговори писмено в този срок, доставката се счита за приета.
1. Възложителят има право да не заяви всички доставки, които са предмет на този договор, без да дължи неустойки вследствие на това.
2. Възложителят се задължава да не заявява доставки след датата, от която нататък остава по-кратко време до датата по чл. 6, ал.2, отколкото е срокът за доставка офериран в Техническото предложение на Изпълнителя.  

(3) Възложителят има право да иска от Изпълнителя да изпълни доставката на оборудването на посочените в чл. 6, ал. 4 от договора адреси, в срок и без отклонения от договорените изисквания. 
(4) Възложителят има право да получава информация по всяко време относно подготовката, хода и организацията по изпълнението на доставките, предмет на Договора.
(5) Възложителят има право на рекламация за доставеното по Договора оборудване, при условията посочени в настоящия Договор.
(6) Възложителят има право да изисква от Изпълнителя замяната на несъответстващо с Техническите спецификации и/или дефектно оборудване само при условията на настоящия Договор, както и отстраняване на Несъответствия по реда и в сроковете, определени в настоящия Договор и в условията по гаранцията.
(7) Възложителят има право да откаже приемането на доставката, когато Изпълнителят не спазва изискванията на Договора и Техническата спецификация, докато Изпълнителят не изпълни изцяло своите задължения съгласно условията на Договора, или да откаже да изплати частично или изцяло договорената цена.
(8) Възложителят има право да изисква от Изпълнителя да сключи и да му представи договори за подизпълнение с посочените в офертата му подизпълнители.
(9) Възложителят е длъжен да следи за извършването на поддръжка и сервиз на оборудването в рамките на гаранционния срок, при условията и сроковете на този Договор, съответно при условията на гаранцията. 
(10) Възложителят е длъжен да не разпространява под каквато и да е форма всяка предоставена му от Изпълнителя информация, имаща характер на търговска тайна и изрично упомената от Изпълнителя като такава в представената от него оферта. 

VIII. ГАРАНЦИОННА ОТГОВОРНОСТ и ГАРАНЦИОННО ОБСЛУЖВАНЕ (ГАРАНЦИОННА ПОДДРЪЖКА)
Член 11. (1) Гаранционна отговорност
11.1.1 Изпълнителят гарантира пълната функционална годност на доставеното оборудване съгласно договореното предназначение, както и съгласно Техническото предложение, Техническата спецификация и стандарти.
11.1.2 В рамките на гаранционния срок Изпълнителят отстранява за своя сметка всички повреди, и/или Несъответствия на оборудването, съответно подменя дефектирали части и/или компоненти с нови, съгласно гаранционните условия и Техническото предложение на Изпълнителя. 
11.1.3 Възложителят изготвя констативен протокол за повреда и/или несъответствие, който може да бъде изпратен по факс, телефон, електронна поща или обикновена поща. Изпълнителят е длъжен да осигури преглед на оборудването от свои квалифицирани представители в срок от 3 (три) календарни дни, от получаване на констативния протокол на Възложителя. След преглед на оборудването от квалифицирани представители на Изпълнителя се съставя нов констативен протокол за вида на повредата и/или Несъответствието, работите и срокът необходими за отстраняването ѝ в два еднообразни екземпляра.
11.1.4 Изпълнителят се задължава да отстрани настъпила повреда и/или Несъответствие в срок от 7 (седем) календарни дни или по-кратък, считано от датата на констатирането им. При невъзможност за отстраняване на настъпила повреда и/или Несъответствие в срок от 7 (седем) календарни дни, Изпълнителят изпада в забава или осигурява на Възложителя оборудване от същия или подобен клас, до пълното отстраняване на повреда и/или Несъответствие. 
(2) Гаранционно (сервизно) обслужване
11.2.1 Изпълнителят се задължава да осигури на Възложителя гаранционно (сервизно) обслужване на оборудването в гаранционния срок посочен в чл. 6, ал. 3, който започва да тече от датата на приемане на оборудването и подписване на приемо-предавателен протокол по чл. 7, ал. 3, респективно, протокола по чл. 7, ал. 5. Изпълнителят се задължава да извършва с предимство сервизно обслужване на оборудването на Възложителя по време на целия гаранционен период, в срок не по-късно от 7 (седем) календарни дни от постъпване на заявка за обслужване от страна на Възложителя. Гаранционното обслужване се осъществява в сервиз на Изпълнителя, или в оторизирани сервизи, посочени в Приложение №: 2 към настоящия Договор. 


IX. ГАРАНЦИЯ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ.
Член 12. Видове гаранции, размер и форма на гаранциите
(1) Видове и размер на гаранциите
10.1.1 Изпълнителят гарантира изпълнението на произтичащите от настоящия Договор свои задължения с гаранция за изпълнение в размер на 5% (пет процента) от стойността на Договора по чл. 3, ал. 1. 
10.1.2 Изпълнителят представя документи за внесена гаранция за изпълнение на Договора към датата на сключването му. 
(2) Форма на гаранциите
10.2.1 Изпълнителят избира формата на гаранцията измежду една от следните: 
(а) парична сума внесена по банковата сметка на Възложителя; 
(б) банкова гаранция; или 
(в) застраховка. 
Член 13. Изисквания по отношение на гаранцията за изпълнение
(1) Когато гаранцията се представя във вид на парична сума, тя се внася по следната банкова сметка на Възложителя: Банка: БНБ – Централно управление, банкова сметка: BG64 BNBG 9661 3300 1390 03, BIC код: BNBG BGSD. Всички банкови разходи, свързани с преводите на сумата са за сметка на Изпълнителя;
(2) Когато Изпълнителят представя банкова гаранция се представя оригиналът й, като тя е безусловна, неотменяема и непрехвърляема като покрива 100 % (сто процента) от стойността на гаранцията за изпълнение на договора до 15.06.2019г. и впоследствие само 30% (тридесет процента) от стойността на гаранцията за изпълнение на договора до 30 (тридесет) календарни дни, след изтичане на срока за гаранционната поддръжка.
(3) Страните се съгласяват в случай на учредяване на банкова гаранция, тя да съдържа условие, че при първо поискване банката следва да заплати сумата по гаранцията независимо от направените възражения и защита, възникващи във връзка с основните задължения.
(4) Всички банкови разходи, свързани с обслужването на превода на гаранцията, включително при нейното възстановяване, са за сметка на Изпълнителя.
(5) Застраховката, която обезпечава изпълнението, чрез покритие на отговорността на Изпълнителя, е със срок на валидност, до 30 (тридесет) календарни дни, след изтичане на срока за гаранционната поддръжка. Възложителят следва да бъде посочен като трето ползващо се лице по тази застраховка. Застраховката следва да покрива отговорността на Изпълнителя при пълно или частично неизпълнение на Договора, и не може да бъде използвана за обезпечение на неговата отговорността по друг договор. Разходите по сключването на застрахователния договор и поддържането на валидността на застраховката за изисквания срок, както и по всяко изплащане на застрахователно обезщетение в полза на възложителя, при наличие на основание за това, са за сметка на Изпълнителя. 
Член 14. Задържане и освобождаване на гаранцията за изпълнение
(1) Възложителят освобождава гаранцията за изпълнение на Договора, както следва:
1. 70 % (седемдесет процента) от стойността на гаранцията по Договора в размер на ……….(…….) лева, в срок до 15.06.2019г., при условие че сумите по гаранцията не са задържани, или не са настъпили условия за задържането им;
2. 30 % (тридесет процента) от стойността на гаранцията по Договора в размер на ……….(…….) лева, в срок до 30 (тридесет) календарни дни, след изтичане на срока за гаранционната поддръжка, при условие че сумите по гаранцията не са задържани, или не са настъпили условия за задържането им;
(2) Ако Изпълнителят е внесъл гаранцията за изпълнение на Договора по банков път, Възложителят я освобождава в срока и при условията на алинея 1. 
(3) Възложителят не дължи лихви, такси, комисионни или каквито и да било други плащания върху сумата по предоставената гаранция, независимо от формата, под която е предоставена.
(4) Гаранцията не се освобождава от Възложителя, ако в процеса на изпълнение на Договора е възникнал спор между Страните относно неизпълнение на задълженията на Изпълнителя и въпросът е отнесен за решаване пред съд. При решаване на спора в полза на Възложителя той може да пристъпи към задържане на гаранцията.
(5) Възложителят има право да задържи изцяло или частично гаранцията за изпълнение, при пълно или частично неизпълнение на задълженията по настоящия Договор от страна на Изпълнителя и/или при разваляне или прекратяване на настоящия Договор по вина на Изпълнителя. В тези случаи, Възложителят има право да задържи от гаранцията за изпълнение суми, покриващи отговорността на Изпълнителя за неизпълнението.
(6) Възложителят има право да задържа от сумата по гаранцията за изпълнение, суми равни на размера на начислените неустойки и обезщетения по настоящия Договор, поради  непълно или частично изпълнение на задълженията на Изпълнителя.
(7) В случай на задържане от Възложителя на сума от гаранцията, Изпълнителят е длъжен в срок до 3 (три) календарни дни да допълни гаранцията до размера ѝ, уговорен в чл. 12, ал. 1, т. 10.1.1. и съобразен с чл. 14, ал. 1, като внесе усвоената от Възложителя сума по сметка на Възложителя, или учреди банкова гаранция за сума в размер на усвоената или да застрахова отговорността си до размера в чл. 12, ал. 1, т. 10.1.1, съобразен с чл. 14, ал. 1.


Х. НЕУСТОЙКИ
Член 15. (1) При забавено изпълнение на задълженията за доставка на оборудване по Договора от страна на Изпълнителя в нарушение на уговорените в този Договор срокове, същият заплаща на Възложителя неустойка в размер на 0,10 % от стойността на забавеното оборудване, за всеки просрочен ден, но не повече от 10 % от цената на забавеното оборудване. 
(2) При частично изпълнение на задълженията за доставка на оборудване по Договора от страна на Изпълнителя, същият заплаща на Възложителя неустойка в размер на 10 % от стойността на недоставеното оборудване.
(3) При пълно неизпълнение на задълженията за доставка на оборудване по Договора от страна на Изпълнителя, същият заплаща на Възложителя неустойка в размер на 30 % от стойността на договора
(4) При системно (три и повече пъти) неизпълнение на задълженията за гаранционна поддръжка в срока на гаранцията, Изпълнителят дължи на Възложителя, неустойка в размер на 10% от цената за съответния артикул/оборудване, предмет на гаранционно обслужване. 
(5) При пълно неизпълнение на задълженията за гаранционна поддръжка в срока на гаранцията, Изпълнителят дължи на Възложителя неустойка в размер на 20 % от цената на договора по чл. 3, ал. 1.
(6) Възложителят може да претендира обезщетение за нанесени вреди и пропуснати ползи по общия ред, независимо от начислените неустойки и независимо от усвояването на гаранцията за изпълнение, като Възложителят има право да усвои съответните суми по настоящия член от предоставените гаранции.
(7) Неустойките се заплащат в срок до 7 (седем) календарни дни, при поискване от Възложителя, по следната банкова  ……………………………………………...

ХI. ПОДИЗПЪЛНИТЕЛИ[footnoteRef:2] [2: Изискванията и условията, предвидени в този раздел се прилагат в случаите, когато Изпълнителят е предвидил използването на подизпълнители] 

Член 16. (1) За извършване на дейностите по Договора, Изпълнителят има право да ползва само подизпълнителите, посочени от него в офертата, въз основа на която е избран за Изпълнител.
(2) Процентното участие на подизпълнителите в цената за изпълнение на Договора не може да бъде различно от посоченото в офертата на Изпълнителя.
(3) Изпълнителят може да извършва замяна на посочените подизпълнители за изпълнение на Договора, както и да включва нови подизпълнители в предвидените в ЗОП случаи и при предвидените в ЗОП условия.
(4) Независимо от използването на подизпълнители, отговорността за изпълнение на настоящия Договор и на Изпълнителя.
(5) Сключването на договор с подизпълнител, който не е обявен в офертата на Изпълнителя и не е включен по време на изпълнение на Договора по предвидения в ЗОП ред или изпълнението на дейностите по договора от лице, което не е подизпълнител, обявено в офертата на Изпълнителя, се счита за неизпълнение на Договора и е основание за едностранно прекратяване на Договора от страна на Възложителя и за усвояване на пълния размер на гаранцията за изпълнение.
Член 17. (1) При сключването на Договорите с подизпълнителите, оферирани в офертата на Изпълнителя, последният е длъжен да създаде условия, че:
1) приложимите клаузи на Договора са задължителни за изпълнение от подизпълнителите;
2) действията на Подизпълнителите няма да доведат пряко или косвено до неизпълнение на Договора;
3) при осъществяване на контролните си функции по договора Възложителят ще може безпрепятствено да извършва проверка на дейността и документацията на подизпълнителите.

Член 18. (1) Когато частта от поръчката, която се изпълнява от подизпълнител, може да бъде предадена като отделна доставка на Изпълнителя или на Възложителя, Възложителят заплаща възнаграждение за тази част директно на подизпълнителя.
(2) Разплащанията по ал. 1 се осъществяват въз основа на искане, отправено от подизпълнителя до Възложителя чрез Изпълнителя, който е длъжен да го предостави на Възложителя в 15-дневен срок от получаването му.
(3) Към искането по ал. 2, Изпълнителят предоставя становище, от което да е видно дали оспорва плащанията или част от тях като недължими.
(4) Възложителят има право да откаже плащане по ал. 2, когато искането за плащане е оспорено, до момента на отстраняване на причината за отказа.

ХII. УСЛОВИЯ ЗА ПРЕКРАТЯВАНЕ И РАЗВАЛЯНЕ НА ДОГОВОРА
Член 19. (1) Настоящият Договор се прекратява в следните случаи:
1) по взаимно съгласие на Страните, изразено в писмена форма;
2) с изтичане на уговорения срок или с изпълнение на дейностите по чл.2, ал.1;
3) когато са настъпили съществени промени във финансирането на обществената поръчка – предмет на Договора, извън правомощията на Възложителя, които той не е могъл или не е бил длъжен да предвиди или да предотврати – с писмено уведомление, веднага след настъпване на обстоятелствата;
4) при настъпване на невиновна невъзможност за изпълнение, непредвидено или непредотвратимо събитие от извънреден характер, възникнало след сключването на Договора („непреодолима сила“) продължила повече от 30 (тридесет) календарни дни;
(2) Възложителят може да прекрати Договора едностранно, без предизвестие с уведомление, изпратено до Изпълнителя: 
1) когато Изпълнителят забави изпълнението на задължение по настоящия Договор с повече от 30 (тридесет) календарни дни; 
2) при системно (три и повече пъти) неизпълнение на задълженията на Възложителя за гаранционна поддръжка или при пълно неизпълнение на задълженията към Възложителя за гаранционна поддръжка; 
3) използва подизпълнител, без да е декларирал това в документите за участие, или използва подизпълнител, който е различен от този, който е посочен, освен в случаите, в които замяната, съответно включването на подизпълнител е извършено със съгласието на Възложителя и в съответствие със ЗОП и настоящия Договор; 
(3) Възложителят прекратява Договора в случаите по чл.118, ал.1 от ЗОП, без да дължи обезщетение на Изпълнителя за претърпени от прекратяването на Договора вреди, освен ако прекратяването е на основание чл.118, ал.1, т.1 от ЗОП. [В последния случай, размерът на обезщетението се определя в протокол или споразумение, подписано от Страните, а при непостигане на съгласие – по реда на клаузата за разрешаване на спорове по този Договор.]
(4) Прекратяването става след уреждане на финансовите взаимоотношения между Страните за извършените от страна на Изпълнителя и одобрени от Възложителя дейности по изпълнение на Договора. 
(5) Възложителят може да развали Договора по реда и при условията предвидени в него или в приложимото законодателство.
(6) Настоящият Договор може да бъде изменян или допълван от Страните при условията на чл. 116 от ЗОП.
(7) Прекратяването на договора не погасява задълженията на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за гаранционно обслужване на доставеното и заплатено от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ оборудване.



XIII. НЕПРЕОДОЛИМА СИЛА
Член 20. (1) Страните се освобождават от отговорност за неизпълнение на задълженията си, когато невъзможността за изпълнение се дължи на непреодолима сила. Никоя от Страните не може да се позовава на непреодолима сила, ако е била в забава и не е информирала другата Страна за възникването на непреодолима сила.
(2) Страната, засегната от непреодолима сила, е длъжна да предприеме всички разумни усилия и мерки, за да намали до минимум понесените вреди и загуби, както и да уведоми писмено другата Страна незабавно при настъпване на непреодолимата сила.
(3) Докато трае непреодолимата сила, изпълнението на задължението се спира.
(4) Не може да се позовава на непреодолима сила онази Страна, чиято небрежност или умишлени действия или бездействия са довели до невъзможност за изпълнение на Договора.

  ХIV. ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ
Член 21. (1) За всички неуредени в настоящия Договор въпроси се прилага действащото българско законодателство.
Член 22. (1) Упълномощени представители на Страните, които могат да приемат и правят изявления по изпълнението на настоящия Договор са:
ЗА Възложителя:
[трите имена и длъжност]
Телефон: [●]
Email: [●]

ЗА Изпълнителя:
[трите имена и длъжност]
Телефон: [●]
Email: [●]

(2) Всички съобщения и уведомления, свързани с изпълнението на този Договор, следва да съдържат наименованието и номера на Договора, да бъдат в писмена форма за действителност.
(3) Страните се задължават да се информират взаимно за всяка промяна на правния си статут, адресите си на управление, телефоните и лицата, които ги представляват.
(4) Официална кореспонденция между Страните се разменя на посочените в настоящия Договор адреси на управление, освен ако Страните не се информират писмено за други свои адреси. При неуведомяване или несвоевременно уведомяване за промяна на адрес, кореспонденцията изпратена на адресите по настоящия член 22 се считат за валидно изпратени и получени от другата Страна.
(5) Всички съобщения и уведомления се изпращат по пощата с препоръчана пратка или по куриер. Писмените уведомления между Страните по настоящия Договор се считат за валидно изпратени по факс с автоматично генерирано съобщение за получаване от адресата или по електронната поща на страните, подписани с електронен подпис.
Член 23. Изпълнителят няма право да прехвърля своите права или задължения по настоящия Договор на трети лица, освен в случаите предвидени в ЗОП.
Член 24. (1) Всички спорове, породени от този Договор или отнасящи се до него, ще бъдат разрешавани първо по извънсъдебен ред чрез преговори между двете Страни, като в случай на спор, всяка Страна може да изпрати на другата на посочените адреси за кореспонденция по-долу покана за преговори с посочване на дата, час и място за преговори. 
(2) В случай на непостигане на договореност по реда на предходната алинея, всички спорове, породени от този Договор или отнасящи се до него, включително споровете, отнасящи се до неговото тълкуване, недействителност, неизпълнение или прекратяване ще бъдат отнасяни за разглеждане и решаване от компетентния съд на Република България по реда на ГПК.
Член 25. Нищожността на някоя от клаузите по Договора или на допълнително уговорени условия не води до нищожност на друга клауза или на Договора като цяло.
Член 26. Неразделна част от настоящия Договор са следните приложения:
1. Приложение № 1 – Техническа спецификация на Възложителя;
2. Приложение № 2 – Техническо предложение на Изпълнителя;
3. Приложение № 3 – Ценово предложение на Изпълнителя;

Настоящият Договор се подписа в три еднообразни екземпляра – два за Възложителя и един за Изпълнителя.


ЗА ВЪЗЛОЖИТЕЛ:
Изпълнителен директор:_________________		
   /РЕНЕТА КОЛЕВА/			                    

Гл. счетоводител: _________________
	                  /Сийка Арнаудова/

 ЗА ИЗПЪЛНИТЕЛ:
......................................				Управител:_______________
	
		
CONTRACT – DRAFT!

№ ……………………… / ........………..

„Performance of a supply of equipment for the five pilot centers, one in each of the municipalities: Shumen, Razgrad, Saedinenie, Levski and Sozopol” 

Today, ………… 2018, in Sofia, between:

1. ENTERPRISE FOR MANAGEMENT OF ENVIRONMENTAL PROTECTION ACTIVITIES (EMEPA), with registered office: Sofia, № 67 “W. Gladston” Str., UIC 131045382, address for correspondence: city of Sofia, № 4 "Triaditsa" str., fl. 3, represented by Reneta Koleva – Executive director and Siyka Nikolova Arnaoudova - Ch. accountant, hereinafter referred to as "CONTRACTING AUTHORITY" on the one hand,
And
2. (name of the Contractor) "............................" with headquarter and office…………………., UIC/BULSTAT № / Registration number (if the contractor Is register in other EU member-state or in third country).............................,( and VAT № BG (if applicable)...........................,., represented by .........................................................(the names of the person/persons representing the participants) in my capacity of (position of the person or persons representing the contractor), called below “CONTRACTOR”, from the other site,



(The Contracting authority and the Contractor called together the “Parts”) and each of them, separately “Part”;

pursuant to Art. [Insert applicable provisions] of the Public Procurement Law ("PPL") and [insert name, number and date of the decision of the contracting authority for selection of contractor] of the CONTRACTING AUTHORITY for selection of CONTRACTOR of the tender procedure with subject: ,,Performance of a supply of equipment for the five pilot centers, one in each of the municipalities: Shumen, Razgrad, Saedinenie, Levski and Sozopol“ 

І. DEFINITIONS
Art.1. Unless the context otherwise requires, words and expressions listed in this article 1 in alphabetical order and written in the Contract with a capital letter, have the following meanings:
1. „Contracting Authority” is EMEPA, represented by the Executive director;
2. „Performance guarantee for the contract” means a cash deposit in accumulation account behalf of the CONTRACTING AUTHORITY or unconditional irrevocable bank guarantee, which ensures CONTRACTOR implementation of its obligations under this Contract or insurance that provides coverage through the implementation of the responsibilities of the CONTRACTOR;
3. “After-sales service” – means the required periodic maintenance of the supplied equipment;

4. “Contract activities" means the activities described in the Technical Specification for this lot, which specification is an integral part of this contract;

5. “Contract" means this contract, incl. Preamble and applications, as well as the accepted by the CONTRACTING AUTHORITY offer of the CONTRACTOR for execution of the contract;

6.  “Delay" is untimely implementation of activities or execution that is done outside any legally-regulated and/or contractually-specified time limit;

7. ”Legal provisions" means the Constitution of the Republic of Bulgaria, international treaties ratified, promulgated and enforced by the Republic of Bulgaria, the European Union Regulations, any law, ordinance, regulation, rule, instruction or order made on basis of a law or directive with legal effect on the territory of Bulgaria, which affect execution of any obligation under this contract;




8. „Public Procurement Law"(PPL) is the law, promulgated in State Gazette № 13 of February 16, 2016 with subsequent amendments and additions;
9. “Implementing Regulations of the Public Procurement Law” (IRPPL) is the document, promulgated in State Gazette № 28 of April 8, 2016 with its subsequent amendments and additions;

10. “Poor performance" or/if “partly non-accomplishment” of any obligations or tasks in the contract occurs when the CONTRACTOR doesn’t fulfil in the full scope, quantity and quality the service under art. 1 or obligation, but only part of one of the separate activities or obligations.

11. „Interim payment" means payment by CONTRACTING AUTHORITY to the CONTRACTOR of part of the price for performance of the contract, representing a value of actually implemented activities/tasks for the corresponding period determined in accordance with the total price for the contract execution;

12. „Accumulation account” is an account IBAN: BG64 BNBG 9661 3300 1390 03, BIC code: BNBG BGSD - Bank: BNB – Headquarter, on behalf of the CONTRACTING AUTHORITY, whereby the CONTRACTOR import the amount under this contract, constituting a guarantee of contract performance when the same is in the form of a cash deposit;
13. „Failure" of the CONTRACTOR is any wrongful act or omission in breach of the provisions of this Contract or applicable laws of the contractor or its officers/ experts, representatives, contractors, agents and/or subcontractors;

14. „Bad faith" means wilful misconduct or gross negligence / intentional actions in which the person allowed a certain action or inaction, aware of its illegal nature, but does nothing for its elimination;

15. „Emergency" (as defined in § 2, item 27 of the PPL) is a circumstance which has arisen after the conclusion of the contract that could not be foreseen at the time of care, is not a result of an act or omission of the parties, but makes it impossible the implementation under the agreed terms;

16. Irregularity" means a violation of the legal framework of BSCP (Bulgarian-Swiss Cooperation Programme) or any provision of EU law or national law that affects or is detrimental to the performance of BSCP in Bulgaria, regardless of which stage is, and in particular, but not limited to the implementation and/or the budget of any program, project or other activities financed under BSCP, for example by unreasonable or disproportionate costs or by reduction/loss of revenue under the program and/or the project



17. "Discrepancies" are this obvious or hidden defects, deficiencies, weaknesses, inconsistencies of the equipment with the Technical specification of the Contracting Authority and/or technical offer of the Contractor and/or requirements for settlement of the equipment and the documents in accordance with art 7, paragraphs 1 and 2 by contract.
18. „The announcement" is a tender notice under PPL, published on the website in the Official Journal of the European Union;

19. „Public procurement tender (PT)" means held under the terms and conditions of the PPL open tender procedure for the award of contract;

20.  „Offer" means the offer of the CONTRACTOR composed by technical and financial offers, based on which the CONTRACTING AUTHORITY has issued a decision/order for selection of CONTRACTOR under the tender procedure and which is also an integral part of this Contract;
21. „Subject of the contract" means the performance of all activities mentioned in the documentation for the tender procedure and the technical specifications for performance of the contract;

22. "Complete failure" occurs when the CONTRACTOR has not fulfilled anything from a specific obligation under the contract within the set time period, or when has done something contrary to what has undertaken to not do, or has done everything that was obliged to complete, but with such a delay or so badly that implementation is useless for the CONTRACTING AUTHORITY.


23. „Systematic failure" occurs when for one and the same obligation under the Contract has been found inadequate performance three times or more, regardless of the duration between the particular failures;
24. „Parties” means collectively CONTRACTING AUTHORITY and the CONTRACTOR under this Contract;
25. „Technical offer" is the part of the offer of the CONTRACTOR submitted in the tender procedure, with which the CONTRACTOR has made binding offer for the execution of this Contract;
26. "Technical specifications" (Terms of reference) is the set of technical requirements in laws, other regulations, standards and technical approvals which define the requirements for implementation of the contract. These regulations include rules and parameters for implementation and also for acceptance of the work. The terms of reference are an integral part of the tender documentation;

27. „Financial risk" is the risk that occurs individually or combined in the following varieties:
a) Currency risk - the risk arising from changes in exchange rates;
b) Interest rate risk - risk arising from changes in interest rates;
c) Market risk - the risk arising from changes in market value.
28. „Price for the implementation of the Contract" means the sum under art. 3, para. 1 of this Contract, determined in accordance with the "Price parameters offer", that should be paid to the CONTRACTOR in the course of implementation and completion of activities according to the ,,,,0,offer of CONTRACTOR;
29. „Financial parameters" means the price for implementation of the contract which the CONTRACTOR has offered as part of its offer submitted in the tender procedure, under the PPL meaning, and prepared in a template from the tender documentation;


ІІ. SUBJECT OF THE CONTRACT
Art. 2. (1) The contracting authority assigns and the Contractor agrees to implement supply and warranty service/support of the equipment, in accordance with the Technical specifications of the Contracting authority, (Appendix №1) and described in details in the Technical and Financial offer of the Contractor (Appendices №2 and №3), an integral part of the Contract and in accordance with the requirements of this Contract. The subject of this Contract includes also obligation of the Contractor to submit also, together with the supplied equipment:

1) Quality Certificates;
2) Certificates for origin;
3) Declaration of accordance;
4) Technical information – documentation of the respective item supplied – Instructions manual/technical passport/license/ technical specification issued by the producer, translated in Bulgarian in case the original is in foreign language;
5) Warranty cards;

(2) The type, technical data and characteristics of the equipment, which should deliver the Contractor are specified in details in the Technical specifications of the Contracting authority, (Appendix №1) and described in details in the Technical offer of the Contractor (Appendix №2), an integral part of this Contract.

(3) The Contractor is obliged to assure warranty service of the supplied equipment under para (1) and within the warranty period under art. 6, para. 3. 

ІІІ. PRICE OF THE CONTRACT
Art.3. (1) The Contracting authority is obliged to pay to the Contractor for the implementation of the subject of the Contract a total value of […………….] leva VAT excluded (with words) and a total value of [……….] leva VAT included (with words), in accordance with its Financial offer (Appendix № 3) an integral part of this Contract.
(2) The value under para. 1 is calculated as follows:

1) The price for the supply of equipment for 2 (two) big pilot centers is in the amount of [......... ..] Leva VAT excluded (in words) and [..........] Leva (with words) VAT included;
2) The price for the supply of equipment for 3 (three) small pilot centers is in the amount of [......... ..] Leva VAT excluded (in words) and [..........] Leva (with words) VAT included;
3) The price for the supply of equipment for 1 (one) big pilot center is in the amount of [......... ..] Leva VAT excluded (in words) and [..........] Leva (with words) VAT included and is indicated in Appendix №3 of the Contract;
4) The price for the supply of equipment for 1 (one) small pilot center is in the amount of [......... ..] Leva VAT excluded (in words) and [..........] Leva (with words) VAT included and is indicated in Appendix №3 of the Contract;
(3) The cost of warranty maintenance of the equipment, subject of this contract, shall be an own expense of the Contractor, within the warranty period under this Contract.

(4) The indicated prices are final and include all costs and remuneration of the Contractor for the execution of the subject matter of this Contract, such as but not limited to: 
1) the cost of acquisition, respectively transfer of ownership of the equipment to the Contracting authority, 
2) the cost for the equipment supply;
3) all costs of the warranty services during the warranty period as well as the cost of repairing by the Contractor of any malfunctions and injuries caused not by the fault of the Contracting authority and covered by the warranty terms and warranty liability of the Contractor. 


(5) The indicated in this Contract prices are final and will not be changed during the period of its implementation. 
IV. METHOD OF PAYMENT

Art.4.(1) The payments will be made in Bulgarian leva, with a payment order to bank account specified by the Contractor in art. 5 para. 1. The Contractor shall notify the Contracting Authority, in writing, of any subsequent changes to his bank account within three (3) business days from the time of change. If the Contractor fails to notify the Contracting Authority within this period, it is considered that the payments to the referred in this Article bank account are duly carried out.
(2) The payment of the price under this contract will be made as follows:
1) The Contracting Authority pays 100 % (one hundred percent) of the total value of the respective item/ equipment under art. 3, para. 2 pt. 3 and pt. 4, within thirty (30) calendar days after the due performance of the supply and delivery of the respective equipment, with a Delivery and acceptance protocol under art. 7, para. 3 respectively under art. 7, para. 3 respectively art. 7, para. 5.
(3) The date of payment shall be the date of the transfer to the Contractor's bank account.
Чл. 5. (1) The payments under this contract will be made by bank transfer to the bank account of the:
CONTRACTOR– .....................................:
IBAN account:............................................;
BIC:.......................................;
Bank: ..................................................
(2) The CONTRACTING AUTHORITY will pay only for really made and approved payments for which the supply is implemented. 
(3) The invoice issued by the CONTRACTOR must comply with the requirements of the Contracting authority, Accounting Law, the Law on Value Added Tax and its Rules for implementation. The invoice issued by the CONTRACTOR must contain the following text: "The expenditure is under a project funded by the "Bulgarian-Swiss Cooperation Programme".
(4) If the invoice presented under para 3 is returned to the CONTRACTOR for correction, the period for payment thereon will be suspended pending the submission of a new invoice under para 3.
(5) THE CONTRACTOR is obliged to inform the CONTRACTING AUTHORITY, in writing, of any subsequent changes in the invoice, regarding compliance under par. 3 of this contract within three (3) days from the date of the change. If the CONTRACTOR does not notify the CONTRACTING AUTHORITY within this period, it is considered that the payment into this account is valid and the obligation to pay the appropriate amount –properly made.
(6) The recovery from the CONTRACTOR of unused amounts and transfer of the interest and penalties will be made by bank transfer on bank account of the CONTRACTING AUTHORITY with the following details:
IBAN account: ............................................;
BIC: .......................................;
Bank: ................................................ ..

V. DEADLINES. PLACE AND TERMS OF SUPPLY. TRANSMISSION OF THE OWNERSHIP AND RISK

Art. 6. (1) This Contract shall enter into force from the date of receipt by the Contractor of an Entrustment Letter for starting the contract. The term of this Contract expires after the deadline for supply of the equipment, subject of the Contract and making of the due payments, but not later than 15.05.2019.


(2) The deadline for delivery of the equipment is up to 270 (two hundred seventy) days from the date of entry into force of this Contract, within, but not later than 30 days before expiration of, the period under para.1
(3) The warranty service of the equipment is [... indicate the terms offered by the tenderer in its Technical proposal - Appendix №: 2 to this contract ............] (in words ............) months from the signing of the Protocol under art. 7, para. 3, respectively, art. 7, para. 5. The obligations relating to warranty services are not extinguished with the expiration of the period stated in para. 1

(4) The equipment must be supplied and delivered in the location of the build pilot municipal centers, as follows:
1) For a big pilot municipal center in Shoumen municipality, city of Shoumen, “Simeon Veliki” blvrd., with identification of the property in the cadastral map №: 83510.665.164;
2) For a big pilot municipal center in Razgrad municipality, city of Razgrad, №: 28 “Kostur” str., with identification of the property in the cadastral map № 61710.505.570;
3) For a small pilot municipal center in Levski municipality, city of Levski, “Promishlena zona” str., with identification of the property in the cadastral map № 43236.401.3261;
4) For a small pilot municipal center in Saedinenie municipality, city of Saedinenie, UPI II-000384.
5) For a small pilot municipal center in Sozopol municipality, city of Sozopol, area of the town Chernomorets, UPI I (with identification of the property in the cadastral map № 81178.51.48) д PI № 81178.48.26;
(5) The Contracting authority reserves its right to entrust supply of any part of the equipment subject of any pilot centre at certain stage and of other part at different stage of contract implementation and also not to entrust the supply to a specific municipal pilot center, in the case of circumstances of the project "Research and Development of Pilot Models for Environmentally-friendly Collection and Temporary Storage of Hazardous Household Wastes" according to which the pilot center can not be completed / built within the project implementation deadline. In this case, the Contracting Authority shall not owe to the Contractor any penalties and / or loss of profits and / or damages of any kind and / or subject.

(6) The Contractor shall be obliged to supply any item as per art.2 and the next article of this Contract, within the offered Term for implementation of the supply, upon written request from the Contracting Authority and shall not supply any item without such request.

Article 7. Delivery conditions
(1) The contractor is obliged to supply and deliver to the Contracting authority the equipment, subject of the supply procedure, accompanied by the following documents: 
1) Quality Certificates;
2) Certificates for origin;
3) Declarations of accordance;
4) Technical information – documentation of the respective item supplied – Instructions manual/technical passport/license/ technical specification issued by the manufacturer, translated in Bulgarian in case the original is in foreign language;
5) Warranty cards;
6) with instructions for exploitation in Bulgarian language and documentation with recommendations for proper operation;

7) documents and accessories required under the terms of the contract, Technical specification of the Contracting authority - Appendix №: 1 in the offer of the Contractor;
(2) After the supply of equipment, the Contractor shall provide the Contracting Authority properly prepared invoice – original, signed by the Contractor, for the equipment delivered, containing the ground - contract number, designation to the type of pilot center (big and/or small) and the  requirements under art. 5, para. 3 from the public procurement contract.

(3) The supply and delivery/acceptance of each equipment will be certified with sign of in two copies of a delivery and acceptance protocol (“Delivery and acceptance protocol”) from the Parties or their authorized representatives, after check for: absence of obvious Discrepancies, submission of documents in accordance with paragraph 1 and 2 and in accordance with the technical characteristics presented in the Technical offer of the Contractor and the Technical Specification of the Contracting authority. The draft of the Delivery and acceptance protocol shall be drawn up by the Contractor and submitted for approval to the Contracting Authority prior to signing, by one of the means of correspondence under Art. 22, para. 5 of this contract. The Contracting Authority shall make statement on the Protocol within 7 (seven) calendar days after the date of its receipt and in the case of observations noted, the Contractor shall be obliged to correct them within 7 (seven) calendar days after the date of their receipt.
(4) The Contractor informs in writing the Contracting authority within 7 (seven) calendar days in advance for specific dates and time, on which the supply will be implemented. During the delivery of the equipment the Contractor shall provide the Contracting Authority the necessary time, under the circumstances, to review them for Discrepancies, as this period may not exceed 7 (seven) calendar days. 
(5) Upon detection of apparent Discrepancies within the meaning of paragraph 6 of the delivered equipment, the Contracting Authority may refuse to sign the Delivery and acceptance protocol. In these cases, the Parties sign a written statement, describing the found Discrepancies in accordance with para 6. After removing the Discrepancies, the Parties shall signed bilateral Delivery and acceptance protocol for the delivery.
(6) In case of "Discrepancies" (obvious or hidden defects, deficiencies, weaknesses, inconsistencies of the equipment with the Technical specification of the Contracting Authority and/or Technical offer of the Contractor and/or with the requirements for the documents in accordance with paragraphs 1 and 2, shall be applied any of the following options:
a) The Contractor replaces the equipment or its  part/item with Discrepancies with those having characteristics from the Technical Specification or higher, just in case the latter does not change the subject matter of the contract and the contract price specified in the Financial offer of the Contractor; or

b) The Contractor shall correct the Discrepancy within term of 7 (seven) calendar days, after the sign of the protocol for Discrepancies; or
c) the price under the Contract shall be reduced accordingly with the price of the equipment or its  part/item with Discrepancies, if it does not lead to a change in the subject matter of the contract or the amount of the cost for removal of the Discrepancy.

(7) If the Discrepancy of the delivered equipment is so essential that the implementation of any of the options under paragraph 6 will change the subject of the contract or in the event the Contractor delay the delivery of the equipment or the removal of the Discrepancies with more than 7 (seven) calendar days from the provided deadline for delivery in art. 6 para. 2 respectively of the period referred to in the written statement, the Contracting Authority may terminate the Contract, as well as will have the right to receive a penalty equal to the amount of the performance guarantee for the Contract implementation and to get back all paid by the Contracting authority amounts, except for those paid amounts for products which are supplied by the Contractor and accepted by the Contracting authority, including to acquire the sums on guarantees provided. The Parties agree explicitly that the implementation of the option in paragraph 6, letter a), namely - replacement of nonconforming equipment with new in terms of equipment with Discrepancies, can be made only to the signing of the Delivery and acceptance protocol under paragraph 3 or 5.
(8) The sign of the Delivery and acceptance protocol under paragraph 3 without remarks has the force of acceptance of delivery by the Contracting authority, except in cases of "hidden Discrepancies" that can not be detected by ordinary review of the equipment. The acceptance of the delivery of equipment with the Delivery and acceptance protocol is irrelevant to the established subsequently during warranty period discrepancies, which the Contractor is obliged to remove, in accordance with the warranty conditions and this contract. 

(9) In case of discrepancies referred to the written statement referred to in paragraph 5, the Contracting Authority is not obliged to pay the price under art. 3, para. 2 pt. 1 pt. 2 pt. 3 and 4 before their removal.
(10) Where the Contractor has entered into a contract/contracts for subcontracting, the work of subcontractors is accepted by the Contracting authority in the presence of the Contractor and the subcontractor. 
Article 8. Transmission of the ownership and risk
(1) The ownership and the risk of accidental damage or loss on equipment, subject to the supply, passes by the Contractor to the Contracting authority from the date of the Delivery, registered in the Delivery and acceptance protocol under Art. 7, para. 3 respectively under art. 7, para. 5. 




VІ. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR
Art. 9. (1) The contractor is obliged to supply the equipment subject of this Contract, meeting the technical parameters presented in the Technical proposal of the Contractor and the Technical Specification of the Contracting authority, as well as accompanied by the relevant documents under Art. 7, para. 1 of this contract. 
(2) The Contractor is obliged to perform its obligations under the Contract and to exercise all of their rights in order to protect the interests of the Contracting authority.
(3) The Contractor is oblige to perform routine maintenance and servicing of equipment within the warranty period under the terms and conditions of this Contract, respectively under the conditions of the warranty.
(4) The Contractor shall remove on their own expense and within the agreed deadlines, the Discrepancies in the delivered equipment appeared and/or discovered within the warranty period, detected and brought in accordance with this Contract and under the warranty terms. The Contractor is obliged upon removal of Discrepancies and when performing warranty service to use only original spare parts, materials and consumables.

(5) In accurately and timely implementation of its obligations under this Contract, the Contractor is entitled to receive the price of the Contract according to the described method of payment.
(6) The Contractor is obliged to provide an opportunity for the Contracting authority, the contractor of the audit contract under the project "Research and Development of Pilot Models for Environmentally-friendly Collection and Temporary Storage of Hazardous Household Wastes", the national audit authorities, the European Commission, European Anti-Fraud Office, the European Court of Auditors, the Council for coordination in the fight against infringements affecting the financial interests of the European Union and the external auditors to carry out on the spot checks on the implementation of the contract and to conduct a full audit, if necessary, based on the supporting documents for reporting, accounting documents and any other documents relating to the financing of this contract.
(7) The Contractor is obliged to conclude a contract / subcontracts with these subcontractors described in its offer, within 3 (three) calendar days from the conclusion of this Contract. Within 3 (three) days of the conclusion of a subcontract or an additional agreement for replacement of offered subcontractor, the Contractor shall send a copy of the contract or additional agreement to the Contracting authority with evidence that the conditions of art. 66, para. 2 and 11 of the PPL are kept.

(8) The Contractor shall be entitled to claim from the Contracting authority the necessary assistance to carry out the supplies on the Contract, including the provision of necessary information and documents for the implementation of the Contract.



VII. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING AUTHORITY

Art. 10. (1) The Contracting authority is obliged to pay the total amount under art. 3 of this contract in accordance with the conditions and the manner specified in it.
(2) The Contracting Authority is obliged to accept the supplies subjects of this contract under art. 7, para. 3, under the conditions set in Art.6, Para.6 and only if they meet the agreed requirements within 7 (seven) calendar days after written notification by the Contractor that the supply is available at the respective locations as per Art.6, Para 4. In the event that the Contracting Authority fails to reply in writing within that period, the supply shall be deemed as accepted.
1. Тhe Contracting Authority shall be entitled to not order all supplies which are subject to the Contract, without owing compensations as a consequence of that.  
2. The Тhe Contracting Authority shall be be obliged to not order any supplies after the date from which onwards there is less time up to the date stated in Art.6, Para 2, than the  Term for implementation of the supply offered in the Contractor’s Technical Proposal.
(3) The contracting authority is obliged to request the Contractor to perform the delivery of equipment to the indicated in art. 6 para. 4 of the contract addresses, within the deadline and without deviations from the agreed requirements.
(4) The Contracting authority is entitled to receive information at any time concerning the preparation, the course and organization for implementation of the delivery subject of the Contract.

(5) The contracting authority is entitled to claim for equipment supplied under the contract according to the conditions specified in this Contract.
(6) The contracting authority is entitled to request from the Contractor the change of the non-compliant with the Technical specifications and / or defective equipment only in terms of this Contract as well as to eliminate inconsistencies in the manner and within the time limits specified in this Contract and the terms of the warranty.

(7) The contracting authority is entitled to refuse acceptance of the delivery when the contractor does not comply with the Contract and the Technical specifications till the Contractor fully meets its obligations under the terms of the Contract, or to refuse to pay part or in full the agreed price.
(8) The Contracting Authority is entitled to require the Contractor to sign and submit subcontracts with those sub-contractors presented in its offer.

(9) The Contracting authority is obliged to monitor the performance of maintenance and servicing of equipment within the warranty period under the terms and conditions of this Contract, respectively under warranty terms.
(10) The Contracting authority is obliged do not disclose in any form any information provided by the Contractor having the nature of trade secret and expressly mentioned by the Contractor as such in the presented offer.


VIII. WARRANTY LIABILITY AND WARRANTY SERVICE
Article 11. (1) Warranty liability
11.1.1. The Contractor shall ensure full functional adequacy of the equipment delivered according to the agreed purpose, and under the Technical offer, the Technical specifications and standards.


11.1.2 Within the warranty period the Contractor removes with its own resources and means any damage and/or Discrepancies of the equipment, respectively replaces defective parts and/or components with new ones, according to warranty conditions and the Technical offer of the Contractor.
11.1.3 The Contracting authority prepares a Protocol for damage and / or discrepancy, which may be sent by fax, telephone, e-mail or regular mail. The Contractor is obliged to provide a review of the equipment from their qualified representatives within 3 (three) calendar days of receipt of the claim notification from the Contracting Authority. Following a review of the equipment of qualified representatives of the Contractor, a new written statement will be drawn up in two identical copies about type of the fault and/or Discrepancy, the work and the time required to correct them.

11.1.4 The Contractor shall take care of any failure and/or Discrepancy within 7 (seven) calendar days or less from the date of their finding. Failing to remove any failure and/or discrepancy within 7 (seven) calendar days, the Contractor falls into delay or provides the Contracting Authority an equipment of the same or similar class till the complete elimination of damage and / or Discrepancy.

(2) Warranty service
11.2.1 The Contractor shall provide the Contracting Authority warranty servicing of the equipment in the warranty period specified in art. 6 para. 3, starting from the date of acceptance of the equipment and signing of the Delivery and acceptance protocol under art. 7, para. 3, respectively, the Delivery and acceptance protocol under art. 7, para. 5. The Contractor shall perform priority servicing of equipment of the Contracting Authority during the whole warranty period, within a period not later than 7 (seven) working days from receipt of the service request by the Contracting Authority. The warranty service is carried out in a service station of the Contractor or authorized service stations listed in Appendix №: 2 to this Contract.


IX. PERFORMANCE GUARANTEE
Article 12. Types of guarantees, size and form of guarantees
(1) Types and size of the guarantees
10.1.1 The contractor guarantees the obligations deriving from this Contract by performance guarantee amounting to 5% (five percent) of the Contract value of art. 3, para. 1.
10.1.2 The Contractor shall submit documents for paid in performance guarantee for the implementation of the Contract to the date of its conclusion.
(2) Form of the guarantees
10.2.1 The Contractor choses the form of guarantee from one of the following options:
(a) the amount of money deposited in the bank account of the Contracting Authority;
(b) bank guarantee; or
(c) insurance

Article 13. Requirements to the performance guarantee.
(1) Where the guarantee is presented in the form of cash amount it shall be paid to the following bank account of the Contracting Authority: Bank: National Bank - Headquarters, bank account: BG64 BNBG 9661 3300 1390 03, BIC code: BNBG BGSD. All bank charges related to the transfer of the amount shall be paid by the Contractor; 
(2) If the Contractor provides a bank guarantee it shall be submitted in original, and it must be unconditional, irrevocable and non-transferable, covering 100% (one hundred percent) of the value of the performance guarantee, valid until 15.06.2019 and subsequently only 30% (thirty percent) of the performance guarantee amount up to 30 (thirty) calendar days after the expiration date of the warranty maintenance contract.
(3) The Parties agree in the case of a bank guarantee, it to consists of a condition that at the first demand the bank should pay the amount of the guarantee, regardless of objections and protection arising in connection with the basic obligations.
(4) All bank charges related to the servicing of the transfer of the guarantee, including in its recovery are paid by the Contractor.

(5) The insurance, which secures the performance by coverage of the responsibility of the Contractor is valid up to 30 (thirty) calendar days after the expiration date of the warranty maintenance contract. The Contracting authority should be designated as a third party beneficiary under this insurance. The insurance should cover the liability of the Contractor in full or partial failure of the Contract implementation and can not be used as security to its responsibility under another contract. The costs of concluding the insurance contract and maintaining the validity of the insurance for the required period, as well as any payment of insurance indemnity in favor of the Contracting authority, when there are grounds for this, are paid by the Contractor.

Article 14. Detention and release of the performance guarantee

(1) The Contracting authority releases the performance guarantee, as follows:
1. 70% (seventy percent) of the value of the guarantee under the Contract amounting to .......... (.......) Leva, till 15.06.2019, provided that the amounts of the guarantee are not in custody or were not occurred conditions for its detention;
2. 30% (thirty percent) of the value of the guarantee under the Contract amounting to .......... (.......) Leva, up to 30 (thirty) calendar days after the expiration date of the warranty maintenance contract, provided that the amounts of the guarantee are not in custody or were not occurred conditions for its detention;

(2) If the Contractor has transferred the performance for execution of the contract by bank transfer, the Contracting authority releases it in the terms and conditions of paragraph 1.
(3) The Contracting authority does not owe interest, fees, commissions or any other payments on the amount of the guarantee provided, regardless of the form in which it was provided.
(4) The guarantee is not released by the Contracting authority if during the implementation of the Contract has aroused a dispute between the Parties concerning the default of the Contractor and the matter was referred for resolution by the Court. In resolving the dispute in favor of the Contracting authority, it may proceed to retain the guarantee.

(5) The Contracting authority is entitled to retain full or partially the performance guarantee, in full or partial default under this Contract by the Contractor and/or cancellation or termination of this Contract by the fault of the Contractor. In these cases, the Contracting Authority may retain from the performance guarantee an amount of liability of the Contractor for the failure.

(6) The Contracting authority is entitled to retain from the amount under the performance guarantee, amounts equal to the amount of accrued penalties and remedies under this Contract due to incomplete or partial fulfillment of the obligations of the Contractor.
(7) In case of retention by the Contracting authority of the amount of the guarantee, the Contractor must within 3 (three) calendar days to complete its guarantee to the amount agreed in art. 12 para. 1 pt. 10.1.1. consistent with art.14, para 1, through transferring the utilized by the Contracting authority amount to the account of the Contracting authority or establishing a bank guarantee for the utilized amount or to insure its liability to the amount in art. 12 para. 1 pt. 10.1.1. consistent with art.14, para 1.


IХ. DEFAULT PENALTIES

Article 15. (1) In case of delayed implementation of the obligations under the Contract by the Contractor in violation of stipulated in this Contract terms, the above mentioned pays the Contracting authority a penalty amounting to 0.10% of the amount of the delayed supply, for each day of delay, but not more than 10% of the price of the delayed equipment.

(2) In case of partial fulfillment of the obligations for delivery of equipment under the Contract by the Contractor, the latter shall pay to the Contracting Authority a penalty amounting to 10% of the value of the non-delivered equipment.
(3) In the case of a complete failure to fulfill the obligations to deliver equipment under the Contract by the Contractor, the latter shall pay to the Contracting Authority a penalty of 30% of the value of the contract.
(4) Upon systematic (three or more times) default of the obligations for servicing and/or warranty repairs during the warranty period, the Contractor owes the Contracting Authority, a penalty amounting to 10% of the cost of respective item/equipment subject of warranty service.
(5) At full default of the obligations for warranty maintenance during the warranty period, the Contractor owes the Contracting Authority penalty amounting to 20 % of the cost of contract under art. 3, para. 1.
(6) The Contracting authority may claim compensation for damages and lost profits under the general procedure, regardless of accrued penalties and despite the absorption of performance guarantee and the Contracting Authority has the right to acquire the relevant amounts under this article from the guarantees provided.

(7) The penalties are payable within 7 (seven) calendar days upon request by the Contracting Authority in the following bank account ....................................................
ХI. SUBCONTRACTORS[footnoteRef:3] [3:  The requirements and terms, described in this section are applicable in case where the Contractor intends to use sub-contractors] 

Article 16. (1) For the implementation of the contract activities the Contractor has the right to hire only the subcontractors specified in its offer based on which is selected as Contractor.
(2) The percentage participation of the subcontractors in the price for implementation of the Contract can not be other than stated in the offer of the Contractor.
(3) The contractor may replace the indicated subcontractors for implementation the Contract and to include new subcontractors in the provided by the PPL cases and under the provided by the PPL terms.
(4) Notwithstanding of the use of sub-contractors, the responsibility for the implementation of this Contract is to the Contractor.
(5) The conclusion of a contract with a subcontractor who is not named in the offer of the Contractor and is not included in the implementation of the Contract according to the provided in the PPL order, or the implementation of the activities under the contract by a person who is not a subcontractor declared in the offer of the Contractor is considered for a breach of contract and is ground for termination of contract by the Contracting Authority and for retention of the full amount of the performance guarantee.
Article 17. (1) At the conclusion of the contracts with subcontractors proposed in the offer of the Contractor, the above mentioned is obliged to create conditions that:
1) the applicable provisions of the Contract are mandatory for the performance of subcontractors;
2) the actions of subcontractors will not lead directly or indirectly to the failure of the Contract;
3) when exercising its control functions under the contract, the Contracting Authority shall be able to investigate unimpededly the activities and documentation of the subcontractors.
Article 18. (1) When the part of the contract, which will be performed by the subcontractor may be passed as a separate delivery to the Contractor or the Contracting Authority, the Contracting Authority shall pay remuneration for the part directly to the Subcontractor. 
(2) Payments under par. 1 will be implemented on the basis of a request made by the subcontractor to the Contracting Authority thorough the Contractor, who is obliged to provide it to the Contracting Authority within 15 days of receipt.
(3) To the request under par. 2, the Contractor shall attach an opinion, from which it is apparent if it disputes the payments or any part thereof as undue.
(4) The Contracting authority has the right to refuse payment under par. 2, when the request for payment is contested, until the removal of the cause of refusal.

ХII. CONDITIONS FOR TERMINATION AND CANCELATION OF THE CONTRACT
Article 19. (1) This Contract will be terminated in the following cases:
1) by mutual written agreement between the parties;
2) by expiry of the agreed term or with implementation of the activities under art.2, para 1;
3) when there have been significant changes in the financing of the tender procedure - subject to the Contract, outside of the powers of the Contracting Authority that he could not or was not obliged to foresee or prevent - by written notification immediately after the occurrence;

4) in the occurrence of not fault impossibility of performance, unforeseen or unavoidable emergency event having occurred after the conclusion of the Contract ("force majeure") continued more than 30 (thirty) calendar days

(2) The Contracting Authority shall be entitled to cancel the contract without warning with notice sent to the Contractor:
1) when the Contractor delayed fulfillment of any obligation under this Contract more than 30 (thirty) calendar days;

2) in a systematic (three or more times) default of the Contractor obligations for warranty maintenance or on complete default of the Contractor for warranty maintenance.

3) The contractor uses subcontractors without declared that in the documents for participation or use subcontractor that is different from that which is indicated, except in cases where the replacement, respectively inclusion of a subcontractor is committed with the consent of the Contracting Authority and is in accordance with the Public Procurement Law and this Contract.
(3)The Contracting Authority shall be entitled to cancel the Contract in cases under article 118, para. 1 of the PPL, without compensation to the Contractor for damages after the termination, unless the termination is based on Article 118, Paragraph 1, Item 1 of the PPL. [In the latter case, the amount of compensation shall be determined in a protocol or agreement signed by the Parties, and if no agreement - under clause for settlement of disputes under this Agreement.]
(4) The termination occurs after the arrangement of financial relations between the parties for implemented from the Contractor and approved by the Contracting Authority activities during the implementation of the Contract.
(5) The Contracting authority may terminate the contract under the terms and conditions provided for therein or in the applicable legislation.
(6) This Contract may be amended or supplemented by the Parties under Art. 116 of the PPL.
(7) Termination of the contract shall not extinguish the obligations of the CONTRACTOR for warranty service of the equipment supplied and paid by the CONTRACTING AUTHORITY.



XIII. FORCE MAJEURE
Article 20. (1) The Parties shall be released from liability for breach of its obligations where the failure to perform is due to force majeure. Neither Party may invoke force majeure if it was overdue and did not inform the other party of the occurrence of force majeure.

(2) The party affected by force majeure shall take all reasonable efforts and measures to minimize the loss or damage suffered as well to sent written notice to the other Party immediately in the event of force majeure.

(3) While the unforeseen circumstance continues, the fulfillment of obligations is suspended.
(4) The party whose negligence or intentional acts or omissions led to the inability to implement the Contract can not refer to force majeure.


ХIV. ADDITIONAL TERMS
Art. 21. (1) For outstanding in this contract issues, will be applied the existing Bulgarian legislation.
(2). Authorised representatives of the parties, which may accept and make statements for the implementation of the Contract are:

For the Contracting authority:
Name/ Position:................................
Phone:…….
e-mail: ……………..

For the Contractor:
Name/ Position:................................
Phone:…….
e-mail: ……………..


(2) All messages and notifications related to the implementation of this Contract shall contain the name and the number of the Contract and must be in writing for . 

(3) The Parties undertake to inform each other of any change in its legal status, addresses of governance, phones and the person who represent them.
[bookmark: _GoBack](4) The official correspondence between the parties will be exchanged in the referred in this Contract addresses, unless the Parties otherwise informed each other, in writing, of their other addresses. In failure to notify or untimely notification of change of address, the correspondence sent to addresses in this article 22 shall be considered valid sent and received by the other Party.
(5) All messages and notifications are mailed by registered mail or courier. Written notifications between the Parties under this Contract shall be considered valid faxed automatically generated message received by the addressee or by e-mail to the parties, signed with electronic signature.

Article 23. The Contractor may not assign its rights or obligations under this Contract to third parties, except in cases provided for in the Public Procurement Law.
Article 24. (1) Any dispute arising from this Contract or relating thereto shall be settled first out of court through negotiations between the two Parties in the event of a dispute, either Party may send the other to the address for correspondence below a call for negotiations, indicating the date, time and place for negotiations. 

(2) In case of failure to reach agreement under the preceding paragraph, all disputes arising out of this Contract or related to it, including disputes concerning its interpretation, invalidity, breach or termination shall be referred for review and resolution of the competent court of the Republic of Bulgaria under the Civil Procession Code.

Article 25. The invalidity of any provision in the Contract or of the additionally agreed conditions does not lead to the nullity of another clause or of the Contract as a whole.
Article 26. An integral part of this contract are the following appendices:
1. Appendix № 1 – Technical specification of the Contracting Authority.
2. Appendix № 2 - Technical offer of the Contractor 
3. Appendix № 3 - The Financial offer of the Contractor.
This Contract is signed in three identical copies - two for the Contracting Authority and one for the Contractor.


FOR CONTRACTING AUTHORITY:
Executive director:_________________		
   /RENETA KOLEVA/			                    

Ch. Accountant: _________________
	                  / Siyka Arnaoudova /

FOR CONTRACTOR:
......................................				Manager:_______________
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